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 های اسلامی  واژه نقد شیوة نگارش نام
 های اروپایی به فارسی شده از زبان های ترجمه در کتاب

 1حسین ایمانیان

 چکیده

برَ و نیازمند تجربه است. جدا از دو اصلِ  ششلنا ب بلا زبلان      کار ترجمه میان هر دو زبان، کاری بس دشوار، زمان
شمندی و پژوهشلرری در شن زمینله نیلر شلرسب ب لیار ارزشلمند اسلت         مبدأ و مقصد، شگاهب از موضوع و دان

های  در پیونلد بلا تلار   و فرهنلر ا لران و       زبان در ترجمة کتاب شرسب که گو ا نرد برخب از مترجمان فارسب
 هلا  هلا ااعلاللامپ پلرده از انلدازر کلاردانب و دانلا ب شن       واژه اسلام ناد ده گرفته شده و هنرام نرارش  ا ضلب  نلام  

هلای   زبلان در ضلب  نلام    هلای مترجملان فارسلب    برداشته است. در ج تار پلی  رو، نس لت بله برخلب از اشلتباه     
کارهلای   شناسلب موضلوع و راه   های اروپا ب اشاره، سپس به شسیب اسلامب به هنرام ترجمة متون از زبان ­لاربب
هلا بپ   هلا ا  اشلتباه   بلر پا لة داده  رفت از ا ن گرفتاری پرداخته شده است. روش انجام پژوه ، تحلیللب و   برون

شلده از متلون اروپلا ب بله فارسلب  ادداشلت کلرده         های ترجمه بوده که نو  نده هنرام خواندن برخب از کتاب
گیلری   های اسلامب شگاهب  افته و ناشران با بهره واژه نو  ب نام است. هدف ا ن است که مترجمان از ارزش درست

تلر ن لاللتچ چنلین     های پرُاشتباه خلودداری کننلد. مهل     ن در ا ن زمینه، از چاپ کتابدا از و راستاران کاردان  لاربب
از موضلوع    دانشلب متلرج    های اروپا ب، به ناشگاهب  لا کل    بر تفاوت خ  لاربب و فارسب با خ  ها ب، افرون اشتباه

بازدارنلده از نملود چنلین    گردد. برخب از راهکارهای  گیری ناشران ازخح و راستاران کاربلد برمب نوشته و نابهره
شناسلب   هلای ادبیلات و زبلان    دان را در  کب از گلرا    اند: ناشران، و راستاران متسصص  لاربب ها ب چنین اشتباه

لاربب، تار   و فرهنر اسلام برگر نند  ترجمة نوشلتارهای در پیونلد بلا تلار   و فرهنلر اسللام و لالرب، بله         
ها به  واژه سپرده شود  مترج  برای  افتن ضب  درست برخب از نام اند دانب که انرلی ب شموخته متسصصان لاربب

واژه  ک  دربلارر ملواردی کله از اصلِ نلام      های اعلالام در زبان لاربب نراه کند و دست ها و فرهنر المعارف دائره
ش شگاهب ندارد، برابر لاتین شن را در پاورقب بیاورد  مترج  غیرمتسصلص، قلوانینب را کله دربلارر شلیور نرلار      

ای از اشلتباه در   توانلد تلا انلدازه    های غیر لاربب  ا فارسب تدو ن شده است بسوانلد. هرچنلد ا لن راهکارهلا ملب      واژه
 اندازر تسصص و شگاهب مترج  از موضوع متن، سودمند افتد. تواند به  ک نمب ها بکاهد، ولب هیچ واژه نرارش نام

 ، خ  لاتین، نقد ترجمه، و راستاری ترجمه.واژه، خ  لاربب شگاهب از موضوع، نام های کلیدی: واژه

                                                                                                                                        
پ نو  لندر  imanian@kashanu.ac.irاستاد ار، گلروه زبلان و ادبیلات لاربلب دانشلراه کاشلان، کاشلان، ا لران ا         .1
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The Critique of the Method of Writing Islamic Proper Nouns in books 

Translated from European Languages into Persian  

Hosein Imanian1 

Abstract 
Translation work between both languages is very difficult, time-consuming and 

requires experience. Apart from the two conditions of familiarity with the first and 

second language, knowledge of the subject and research in that field is also a very 

valuable condition; the matter that seems to have been underestimated by some 

Persian-speaking translators in translating books written on the history and culture 

of Iran and Islam into European languages. This is more evident when writing or 

recording the names of people, places, books, etc. (proper nouns), revealing the 

extent of the translator's expertise and knowledge. In the present article, some 

mistakes of Persian translators in recording Arabic-Islamic names when translating 

texts from Latin languages (English, French, German, etc.) are presented and in the 

end, the ways out of this problem are explained. The research method was analytical 

and based on data (errors) that the author noted while reading some translated books. 

Our aim is for translators to be aware of the value of correct spelling of Islamic 

proper noun, and for publishers to avoid publishing books full of mistakes by using 

editors who are experts in Arabic in this field. 

The most important reason for these mistakes, in addition to the difference 

between Arabic and Persian script and European scripts, is the translator's ignorance 

of the subject of the text and the publishers' lack of use of expert editors. Some of 

the solutions to prevent such mistakes are as follows: publishers, editors should 

choose one of the trends of Arabic literature and linguistics, Islamic history and 

culture; The translation of texts related to the history and culture of Islam and Arabs 

should be entrusted to Arabic experts who have learned English; in order to find the 

correct recording of some proper nouns, the translator should look at the 

encyclopedias and dictionaries of proper nouns in the Arabic language, and at least 

for the cases where he does not know the origin of the proper noun, he should give 

its Latin equivalent in the footnote; The non-specialist translator should study the 

rules that have been compiled about the way of writing non-Arabic or Persian 

words. Although these solutions can reduce the errors in recording proper names to 

some extent, none of them can be as beneficial as the translator's expertise and 

knowledge of the subject. 

Keywords: knowledge of the subject, proper noun, Arabic script, Latin 

script, translation, translation criticism. 
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 مقدمه
هلای خاورشناسلان دربلارر تلار   و فرهنلر ا لران و        ها که ترجملة نوشلته   گو ا در ا ن سال

افتاده اسلت، خواننلدگان نیلر شلیفترب      اسلام، خوشا ندچ ب یاری از مترجمان و ناشران ا رانب
ها و  اند. بررسب  درستب  ا نادرستب و انریره ها نشان داده گونه پژوه  بیشتری به خواندن ا ن
 جو د. شناسب ا ن پد ده، جا ب و مجالب د رر مب در  ک سسن، شسیب

ه ها ب اسلت کل   ترجمة چنین متونب، امّا ب یار ح ّاس و گاه دشوارتر از ترجمة نوشته
سلانب    شود. ا ن دشواری و ح ّاسیت نه بله نلاه    راست از زبان لاربب به فارسب انجام مب  ک

هلای فارسلب و لاربلب، بلکله بیشلتر بله تفلاوت         هلای اروپلا ب و زبلان    ساختار  ا دستور زبلان 
تجربله   گردد. هرچند اختلاف خ ، مانع متلرج   کل    های لاربب، فارسب و اروپا ب برمب خ ّ

سلازد.   هلای لاربلب را بلر او دشلوار ملب      شلود، وللب ضلب  نلام     نه متون نمبگو در ترجمة ا ن
هلا،   هلا، خلوراکب   هلا، کتلاب   ها، گروه های لاربب و ا رانب اک ان، جای واژه معنا که نام بد ن
هلای اروپلا ب، بله خل چ غیرلاربلب نراشلته        ها و...پ چون هنرام ترجمه به  کلب از زبلان   ش ین

خواهلد شن ملتن را از شن    زبلان ملب   ه مترجملب فارسلب  شوند و اکنون کل  شوند، دگرگون مب
زبانب اروپا ب ابرای نمونه، انرلی بپ به فارسب برگرداند، با د شگاهب ب نده دربارر موضوع 

ب ا در تشلسیص اصلِ ا لن     اسلامب داشته باشد، وگرنه چه ­متن  عنب تار   و فرهنر لاربب
در ترجمة  لک ملتن انرلی لب    « وهََب بن منبهّ»واژر  شود. برای نمونه نام ها دچار اشتباه مب نام

زبلان ندانلد    ضب  شود و اگر متلرج  فارسلب  « Wahab Ibn Munabbih»شکِ  ممکن است به
وحلب  »اصِ ا ن واژه چی ت، ممکن است در ترجمة خود به فارسب، شن را مللالا  بله شلکِ    

هلای   تلاب دادی اسلت کله در ب لیاری از ک    ضلب  کنلد و ا لن روی   « بن مونلابیح  لا مونابیله   
ها گاه اندک و  شود. ا ن اشتباه های لاتینب به فارسب، ک   ا ز اد د ده مب شده از زبان ترجمه

تنها ب،  ها ب، به کننده. ک   ا ز ادی چنین اشتباه پوشب است و گاه ز اد و منحرف قابِ چش 
اشلد.  دهندر اندازر دان ، شگاهب، کاردانب و تسصّص متلرج  در ا لن متلون ب    تواند نشان مب

و نه شگلاهب سلیحب از شن، در   « تسصص در موضوع»در ا نجاست که نق  و ارزش  شرط 
شگلاهب از  »شلود و والبتله ا لن     تلر ملب   از همیشه روشن« با زبان مبدأ و مقصد 1ششنا ب»کنار 

                                                                                                                                        
« انُلس »بلا زبلان مقصلد، با لد بلا شن زبلان       « ششلنا ب »برخب به درستب باور دارند که در کار ترجمه، به جلای   .1

زر شن زبلان، شلناخت کاملِ از دسلتورهای صلرفب و      داشت، ان ب که تنها با غوررسب در متلون کهنله و تلا   
ش د. برای شگاهب از ا ن موضوع در ترجمه  دست مب های ادبب و... به سازی، شرا ه های واژه اش، شیوه نحوی

 ←پ 177­201، ص 1363ا کاغللز زربلله زبللان فارسللب، بلله مقالللة ارزشللمند غلامح للین  وسللفب در کتللاب 
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 2است. 1، د ررگون از د دگاه برانی لاو ملیناوسکب«موضوع
ودچ مترجملان انرلی لب  لا    هدف از نرارش ج تار پی   رو ا ن است کله نس لت خل   

کننلد،   های در پیوند با فرهنر ا ران و اسلام را ترجمه ملب  دانب که نوشته فران وی  ا شلمانب
هلا را بداننلد و در دوملین گلام،      هلای اسللامب و نرلارش درسلت شن     واژه ارزش توجه به نام

خلب از  مد ران نشلرهای کتلاب در ا لران بله ارزش ا لن م لئله شگلاهب  ابنلدد، از چلاپ بر         
ک ، دانشیانب شگاه را در زمینة زبان و فرهنلر   های پُراشتباه خودداری کنند،  ا دست ترجمه
رسلان   تواننلد  لاری   کار بریرند  شگاهانب کله شمارشلان ز لاد اسلت و ملب      اسلامب به ­لاربب

 دان و ناشران باشند. مترجمان انرلی ب
ست و بله شگلاهب ناب لندر    ها بر گردن مترج  ا اگرچه م ئولیت همة ا ن گونه اشتباه

گلردد، وللب در فرا نلد چلاپ و نشلر ا لن شخلار، بسشلب از شن بله           وی از موضوع متن برملب 
کله   گلردد  برلزر   از ا لن    کوتاهب ناشران و نداشتن داوران و و راستاران کاربلد نیر برملب 

ای افلا لبپ از  لک کتلاب     گری در چاپ پوشله  بیشتر ناشران روزگار ما کاری مرر میانجب
هلا نهلاده اسلت، ندارنلد و بله د رلر سلسن، بله جلای           که نو  نده  ا مترجمب در اختیلار شن 

کله بسواهنلد بلا داوران و و راسلتاران      اند، چه برسد بله ا لن   انتشارات به چاپسانه تبد ِ شده
هلا ب   هلا را در کتلاب   شگاه در هر زمینه همکاری کنند. جالب ا نجاست که بیشتر ا ن اشلتباه 

ر ا ن چند دهة نرد ک به روزگار ما چاپ شده اسلت،  عنلب دقیقلا  روزگلاری     بینی  که د مب
هلای   لاللت هر نله   ای و حتب دولتب کاسته شلده اسلت و ناشلران بله     که از شمار ناشران حرفه

 اند. های و ژه، و راستاری و جر شن کاسته ها ب چون داوری بالای چاپ، از هر نه
تلوان بلرای برابرگر نلب     هلا ب را ملب   هواژه ااس  خاصپ چی ت، چله شلیو   که نام ا ن

ها را به زبانب د رر ترجمله کلرد  لا خیلر       توان ا ن نام ها پی  گرفت و ش ا اصلا  مب واژه نام
 های ز ر است: دادن به پرس  جا ب در ا ن ج تار ندارند. نرارنده در پب  پاس  

                                                                                                                                        
برخلب د رلر مهلارت متلرج  در زبلان مقصلد را       بنرر د. « سب در ترجمهفا در انس با زبان فار»با لانوان  →

شده از متن اصللب بلر اسلاس معیارهلای زبلانب و فرهنرلب        معنب بازنو  ب معنای انتراع اند، به نامیده« بیان»
 پ.138، ص 1398زبان مقصد افروتن، 

1. Bronisław Malinowski 
بار فرهنرب ز اد و و ژر زبان مبدأ است، پیشنهاد داده است ها ب که دارای  ملیناوسکب برای ترجمة نوشته .2

بنو  د و خواننده را در فضای لازم برای درک اخر قرار دهد انک:  ­کوتاه  ا بلند  ­ای  که مترج  مقدمه
جو، ا ن امر به دوری و نرد کب دو فرهنلر مبلدأ و مقصلد،     پ. به گفتة صلح44­54، ص 1377جو،  صلح

 پ.50ص ب ترب دارد اهمان، 
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هللای  ههللای اسلللامب و ا رانللب در نوشللت  واژه بلله چلله دلیلللب نرللارش نادرسللتچ نللام  
 رسان است  های اروپا ب به فارسب، شسیب شده از زبان برگردان

 های  گاه ز اد و شزاردهنده چی ت  شمدن چنین اشتباه لالت پی 
هلا پیشلنهاد    گونه اشتباه رفت مترج  و ناشر از ا ن توان برای برون چه راهکارها ب مب

 داد 

 مبانی نظری و پیشینة پژوهش
های اروپا ب  ها ب که از زبان های اسلامب و ا رانب در کتاب هواژ هرچند نرارش نادرست نام

ها در  های لاتین، لاربب و فارسب و شیور نرارش نام شود، به تفاوت خ  به فارسب ترجمه مب
گردد، ولب به  قلین کلاردانب متلرج  و شگلاهب وی از موضلوع       ها برمب هر  ک از ا ن خ 

هلا ب کله از سلر      شلود، مرلر اشلتباه    هلا ملب   تباهگونه اش شده، مانع پی  شمدن ا ن متن ترجمه
 دقتب باشد. زدگب و ک  شتاب

های درسب  دانشراهب باشد که نق  شموزشب دارنلد   ها ب اگر در کتاب چنین اشتباه
هلای بیشلتری دارنلد،     کننلد، ز لان   بار با  ک نلام ششلنا ملب    ب ا دانشجو را برای نس تین و چه

شلود او نیلر در    بنلدد و سلبب ملب    وشملوز نقل  ملب   چراکه ضب  نادرست واژه را در ذهلن ن 
بلرا ن، د لده شلده اسلت کله       . افلرون 1هلا ب را تکلرار کنلد    های خود، چنین اشلتباه  پژوه 

هلای خلود،    ها  لا مقالله   نامه گیری از منابع لاربب در نرارش پا ان دانشجو ب حتب هنرام بهره
برد  کار مب ن شیور مُعرَّب، بههای انرلی ب را که در نرارش لاربب، دگرگون شده، به هما نام

جلای ضلب  درسلت     ش د  برای نمونه بله  زبان شرفت و ناشناخته مب که برای خوانندر فارسب
را « نیتشه، فلوجِ، ر تشلارد، غر ملاس  »های لاربب  ، ضب «نیچه، فلوگِ، ر چارد، گر ماس»

ه زبلان فارسلب،   های اروپا ب بل  برد  و فراموش نکنی  که  افتن ضب  درست ا ن نام کار مب به
 بَر است. وقتب که به زبان و خ  میانجب لاربب راه  ابد، گاه کاری دشوار و زمان

شلوند، و   هلا ب ملب   زبان نی تند که دچار چنین اشتباه هر روی، تنها مترجمان فارسب به
زبانب که از تار   و فرهنر اسللامب خلود شگلاهب ندارنلد نیلر بلدان        ب ا مترجمان لاربب چه

فارسلب: د لن و    ابله لالل  الکللام و المجتملع    وند. برای نمونله مترجملان کتلاب    ش گرفتار مب

                                                                                                                                        
، ج 1396های درسب و شموزشب  دانشراهب در فرا ند  ادگیری، نک: کر مب میهر،  دربارر ارزش کتاب .1

 .123، 122، ص 1
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 «نبیهله لابّلود  »به لاربلب، کله شلناختب از دانشلمند زن لاراقلب       1جامعهپ نوشتة ژوزف فان اچس
د لده، در ترجملة   « N. Abbott»شلکِ   اند، چون در متن شلمانب کتلاب، نلام وی را بله    نداشته

و بله جلای   پ 767، ص 2، ج 2016افلان سس،   انلد  شورده« أبلوت »شلکِ   بهلاربب خود شن را 
، 2008افلان سس،  « م دع»، «مصدع بن الله لابد بن کنانة بن لایاء بن وضین»در نام « مصدع»

أبوضلر لاملر بلن ضلر     »، «بالهملدان  بلاملر بلن ذر المرهبل   أبلوذر  »پ و به جای 121، ص 1ج 
. در ا ن ملوارد، تنهلا چیلری    اند نراشتهپ 220، ص 1، ج 2008فان سس، « االمرهبب الحمدانب

در فارسب و لاربلب با لد بله    « Abbott, Vahab»کند تا در ابد واژگان  که به مترج  کمک مب
، شگاهب  ا تسصصّ از موضوع ملتن  «وحب»و « ابوت»نوشته شود نه « وهب»و « لابّود»شکِ 
 "Shadhan"شلکِ  که به  را از انرلی ب "شاذان"مترجمب  ا هنرامب که »شده است   ترجمه

دهلد کله وی    پ، نشلان ملب  128، ص 1377انلک: افشلار،   « بنو  د "شادهان"شود  نوشته مب
شناخته است. پس چرونه است که به ترجمة  نمب را« ابن شاذان»به نام هرگر نام و شسصیتب 

 ازد که از موضوع شن شگاهب نداشته، حتب شیور نرارش  لا تلفلد درسلت     کتابب دست مب
 داند  نمب شن را در فارسب و لاربب
ظواهر کلار اسلت و خیللب زود    »ها، به گفتة کامران فانب، در پیوند با  ا ن گونه اشتباه

دهد ... بنابرا ن در ترجمه، اول با لد ضلب  الاللام  عنلب اسلامب صلحیح        خودش را نشان مب
توانلد شن را پیلدا کنلد و ا لن وظیفلة اخلاقلب        باشد و مترج  با رجوع به کتب مستلل  ملب  

ه حداقِ را انجام دهد و کافب است شلما در ترجملة  لک ک لب ببینیلد کله       مترج  است ک
 پ.128، 127، ص 1377اافشار،  2«و در بقیة کار او شک کنید نوشته "جفری"را  "جعفری"

شود، امری که به ملا   شوازه و پُرکار نیر د ده مب ها ب گاه نرد مترجمان پُر چنین اشتباه
برای مترج  و نق  و راسلتار بلرای ناشلر، تلا چله       کند: شرط شگاهب از موضوع  ادشور مب

ای اسلت کله ارزش    های ظاهری به اندازه اندازه با  ته و ارزشمند است. گاه شمار ا ن اشتباه
کنلد. شلمار ز لاد ا لن      رنر مب برد  ا ک  کتاب و تلاش مترج  و شبروی ناشر را از میان مب

سلتب کُمیلت لاربلب  برخلب از مترجملان،      دهد که بله را  ها نشان مب ها در برخب ترجمه اشتباه
تلوان بله    زدگلب باشلد، نملب    دقتب  ا شلتاب  ها ب را که البته اگر از سر بب زند  اشتباه لعنر مب

                                                                                                                                        
1. Josef van Ess 

انصلافب نی لت. متلرج  کتلاب      های ترجمة برخب از چنین مترجمانب هرگلر بلب   چنین شکب در د رر بس  .2
نراشلته و روشلن اسلت    « ذکنلک فچ لتب  »را به شکِ « فب اچستْبذچقنکُ »پ لابارت 289، ص 1395جولیا بری ا

 های لاربب ا ن لابارت نداشته، هرچند شن را درست ترجمه کرده است. که وی درک درستب از شکِ واژه
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شلود. بله هلر روی     ها گزاشت و در ا نجاست که م ئله د ررگلون ملب   دانشب شن ح اب بب
نه هرکله سلر بتراشلد    »در هنر ترجمه نهفته است و « تر ز مو هرار نکتة بار ک»با د گفت که 

 «.قلندری داند
اسللامب، بله    ­هلای ا رانلب   زبلان در ضلب  نلام    هلای مترجملان فارسلب    ه اشاره به اشلتبا 

روی موضولاب تازه نی ت، بلکه از چند دهة پی  کله بلازار نقلد کتلاب و نقلد ترجمله        هیچ
چنلین   باره فراه  شمده اسلت. وللب تکلرار    ها ب هرچند کوتا در ا ن گرمب گرفته،  ادداشت

هلای خاورشناسلان در سلر     ها که شلیفترب برگردانلدن  نوشلته    ها ب به و ژه در ا ن سال اشتباه
تللر بلله ا للن موضللوع و  تللر ا رانللب فرونللب گرفتلله، اهمیللت پللرداختن جللدّی مترجمللان جللوان

های کوتاه، بیشتر در میان نقلد ترجملة برخلب     ا ن اشاره نما د. شناسب شن را با  ته مب شسیب
 «تفکر نو ن سیاسب اسللام دربارر ترجمة »ه است، ازجمله در مقالة کامران فانب ها شمد کتاب

تأملب ترجمة کتاب »خانب دربارر  پ  ا در مقالة بهروز تقب276، ص 1365انک: پورجوادی، 
پ و گللاه نیللر مترجمللانب در بللازگو ب   286، ص 1365اپورجللوادی،  «بللر مصللائب حلللاج 

اللد ن خرمشلاهب در کتلاب     انلد، ازجملله بهلاء     ههلای خلود بله ا لن نکتله اشلاره کلرد        تجربه
ا ل ، تنهلا    وجلو کلرده   پ. تا شنجا کله ج لت  134، 133، ص 1391اخرمشاهب،  کاوی ترجمه

تغییلرات شوا لب و املا لب در    »ج تاری که جداگانه به ا ن موضلوع پرداختله اسلت، مقاللة     
و رضلا ب،   پلور سلالادی   وان اسلت انلک: لیفلب    نوشلتة احملد ملاه   « های متون لالمب ترجمه
هلای مترجملان در    پ و نو  نده تنها در دو صفحه بله ا لن گونله اشلتباه    210، 209، ص 1373

هلا ب را نیلر شورده اسلت. بله هلر روی       ترجمة متون خبری و میبولااتب اشاره کرده و نمونه
ای ر رتر به سرح  گونه کند تا به های مترجمان، با  ته مب ها و تکرار اشتباه کوتاهب ا ن نوشته

ها  دهد نشان داده، دلیِ ها روی مب ای که در برخب از ترجمه موضوع پرداخته، ژرفای فاجعه
 رفت از شن بررسب شود. های برون و راه

های برگرداندن  لا ترجملة    بندی، شیوه ها، دسته واژه ها ب که دربارر چی تب نام نوشته
باسبلا ب لیفلب، معلاذالهب،    هلای س  توان به مقالله  ازجمله مب ،ها باشد، کمابی  ز اد است شن

در بسل  منلابع پا لانب ا لن      Zarei and Norouziبیکلب، اسلکندری و    ح ینب معصوم و شلاه 
کنلد کله    در مقاللة خلود اشلاره ملب    پ 1، ص 2015ا 1ج تار اشاره کرد  أنعس خاللد سبلراهی   

 ک نیلازی بله ترجمله نلدارد و متلرج        های خاص با د ترجمه شود و کدام  ک از نام کدام

                                                                                                                                        
1. Ibraheem 
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هلا و   واژه های شناسا ب نام پژوهشرران به شیوهبرا ن،   د به شوانو  ب شن ب نده کند. افرونبا
نق  ا ن مه  در  ادگیری زبلان دوم  لا درک متلون خلارجب، نیلر بله گرفتلاری شناسلا ب         

انلد و از ا لن    و جر ا ن پرداختله  2و ترجمة ماشینب 1های تشسیص گفتار ها در دستراه واژه نام
ای ضللمن اشلاره بلله دشللواری   در مقاللله پ8و  1، ص 2005ا 3ب  للاوا و تاهلارا نودسلت اسللت:  

هلای شملاری    ها بر پا ة داده واژه های خاص، روشب را برای شناسا ب خودکار  نام شناسا ب نام
هلا در خوانلدن متلون     واژه ، بله اهمیلت و چرلونرب شناسلا ب نلام     4اند  کلاسلن  پیشنهاد داده
شملوزان انرلی لب    رداخته و به ا ن نتیجه رسلیده اسلت کله زبلان    لانوان زبان دوم پ انرلی ب به

تلری از ملتن انرلی لب خواهنلد      های خلاص نلاتوان باشلند، درک کل      چون در شناسا ب نام
هللا ب را بللرای شناسللا ب   در رسللالة دکتللری خللود شللیوه 5گیللوا پ 149، ص. 2022اداشللت 

هلا پیشلنهاد داده    شن 6رسلت تلفلدچ  های پردازش گفتار و شلیور د  ها در برنامه واژه خودکار نام
هلای   هلا در زبلان   واژه ها ب که بیشتر با نراه به شیور تلفد نلام  پ، شیوه5و  1، ص 2016است ا

های خلاص در ترجملة    های بازگرداندن نام ای د رر به گرفتاری و شیوه مبدأ است  نو  نده
 پ. 1­5، ص2013، 7هورسکا نناست ا پردخته پMTاماشینب 

ا ل ،   هلا سلسن گفتله    زبلانب کله در ا لن ج لتار از شن     مترجمان فارسبکمابی  همة 
انلد، ز لرا    های لاتلین نداشلته   شده به خ  های اسلامب  برگردانده واژه مشکلب در شناسا ب نام

جللا  هللای بللررا کمللابی  در هملله دلیللِ شغازشدنشللان بللا حللرف هللا بلله شناسللا ب ا للن واژه
ها به فارسلب   ا در شیور درست نرارش ا ن نامه پز ر است، ولب گرفتاری  ا چال  شن امکان

هلای خلاص پیونلد دارد، نله بلا       های شناسا ب نام موضوع ج تار پی   رو نه با راهبوده است. 
ای  زبانب که نوشلته  نق  ا ن امر در  ادگیری زبان دوم  ا ترجمة ماشینب و ...  مترج  فارسب

بلر توانلا ب    گردانلد، افلرون   فارسلب برملب  را در ارتباط با تار   و فرهنر اسلام از لاتین بله  
فارسلب ششلنا    ­ها در زبان  لا خل  لاربلب    ها با د با اصِ  ا ر ست درست نام واژه شناسا ب نام

ش لد و   دسلت ملب   باشد و چنین ششنا ب، تنها با دانشمندی در زمینة تار   و فرهنر اسلام بله 
 رسان او باشد.  اری تواند کاملا  ای نمب  ک از ابرارهای ماشینب  ا را انه هیچ

                                                                                                                                        
1. speech recognition 
2. machine translation 
3. Shiho Nobesawa & Ikuo Tahara 

4. Kimberly Klassen 

5. Oluwapelumi Giwa 

6. Pronunciation 
7. Hurskainen 

https://www.cambridge.org/core/search?filters%5BauthorTerms%5D=Kimberly%20Klassen&eventCode=SE-AU
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 روش 
تحلیلب اسلت، نس لت بله سلرح      ­پژوه  پی   رو که از گونة کاربردی و با روش توصیفب

هلای شن را   ا رانلب پرداختله، شسلیب    ­های اسللامب  واژه موضوع  اشتباه مترجمان در ضب  نام
هلا   اشلتباه  ها ب از ا ن کند، سپس به نمونه برای متن ترجمه، خواننده، مترج  و ناشر، بیان مب

شدر در پیوند با حوزر فرهنر و تمدن اسللامب اسلت، اشلاره     های ترجمه که بیشتر در نوشته
پلردازد و   هلا نلرد مترجملان ملب     گونه اشلتباه  کند و در پا ان به بررسب دلا ِ گ ترش ا ن مب
ه تلوان بل   دهد. از شنجا که نمب کارها ب برای بهبود کیفیت ترجمه به زبان فارسب نشان مب راه

های اروپا ب پرداخت، نرارنده تنها بله   های متون اسلامب از زبان بررسب همه  ا بیشتر ترجمه
ها دسلت  افتله    ها بدان ها در ا ن سال ها ب پرداخته که اتفاقب و با خواندن برخب کتاب اشتباه

 شلود،  هلا وارد بلازار ملب    که هر روز ا ن گونه ترجمه دلیِ ا ن ها به است. بررسب همة ترجمه
کاری نشدنب است  پس نادرست است اگر گمان شود تنها همین مترجمان  ادشلده، دچلار   

 اند. ها ب شده چنین اشتباه

 ها یافته

 ها واژه های مترجمان در ضبط نام اشتباه
هلا  لا    کلردن اشلتباه    شلده بله فارسلب و برج لته     گیلری از متلون ترجمله    در ا نجا قصد خرده

شود که گاه  ها ب نشان داده مب دار  ، بلکه با شوردن نمونهدانب مترجمان را ن ناشگاهب و ک 
 لاب اسلت و گلو ب بله پد لده  لا جر لانب گ لترده میلان           م ئله فراتر از امری گزرا و کل  

کارهلای   شمیلر کلرده اسلت. راه    ها را فاجعه ب ا ترجمة شن تر تبد ِ شده و چه مترجمان جوان
و لژه   ها ب را بریرد و برای مترجملان  بله   اشتباه تواند تا اندازر ز ادی جلو چنین پیشنهادی مب

 تر سودمند ش د. تجربه ک 
هلا ب، در گلام نس لت بله      گونه که گفته شد، لالت ششکار شدن چنلین اشلتباه   همان

گردد. پس از ا ن خواهی  د لد   شده برمب ناشگاهب  ا ناششنا ب مترج  به موضوع متن ترجمه
هلا بیشلتر رد داده    موضوع داشته، ا ن اشلتباه  تری از که هرچه مترج  شگاهب و تسصص ک 

هلا سلرگرم پلژوه   لا تلدر س در  لک زمینله بلوده، در ترجملة           ولب مترجملب کله سلال   
 تر دچار اشتباه شده است. های در پیوند با شن، ک  نوشته

هلای لاتلین، لاربلب و     زد داشتی ، به تفاوت خ  تر نیر بدان چش  لالت د رر که پی 
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گلردد  در   هلا برملب   واژه به هر ک از ا ن خ  ارش گوناگون  ک نامهای نر فارسب و شیوه
زبلان، معملولا  حلروف کملابی       هلای فارسلب   هلای نقدشلده در ا لن ج لتار، متلرج       نمونه
را کللله در « ز، ذ، ض، ظ»و « ت، ط»، «ث، س، ص»، «غ، ق»، »  ح، ه»، «ا، ع»صلللدای  هللل 

انلد  بلرای نمونله     جلا نراشلته   هلاتین برای هر دسته، کمابی   لک حلرف وجلود دارد، جابل    
مقیره، اسقرقی،  اس رساسقریه ااااا»بله شلکِ   « مغیلره، لا لقلانب، ابلن اخیلر، داراللاقافله     »های  نام

 نوشته شده است.« دسرسلصقافه
پ گلاه در  للُ   لل    لعهای کوتاه لاربب  لا فارسلب  ال    های د رر که مصوت در برخب نمونه

شلده، در نرلارش بله فارسلب، بله حلروف        پ ضب i،ū ،āهای بلند ا های لاتین با مصوت زبان
قُرملان، کتُبُیله، منُعب،له،    »هلای   واژه تبد ِ شده است  برای نمونه به جای نام« ش، او، ای»کشیدر 
رو متلرج  ناشگلاه  لا شگلاهچ      ازا لن «. جلان  قوزمان، کوتوبیه، مونابیه، رابلین »اند  نوشته« رَب نج ن
شورد.  اشتباه به خل  فارسلب  لا لاربلب درملب      زده، دقت و درنر نکرده و شن نام را به شتاب

 ها ب است. های ششکارشدن چنین اشتباه زدگب خود  کب از دلیِ بنابرا ن شتاب
نبود و راسلتار شگلاه از موضلوع ترجمله در م س لة انتشلاراتب نیلر در گلام پا لانب،          

د، برلزر   از  دهل  های احتمالب مترج  را نپوشانده و کار او را ز ر تیغ منتقدان قرار مب اشتباه
کنند. به هر  ناشرانب که حتب بدون و راستاری زبانب و ظاهری، اقدام به چاپ  ک کتاب مب

گیللرد و بلله  زدگللب متللرج  سرچشللمه مللب دقتللب  للا شللتاب روی، ا للن امللر از ناشگللاهب، بللب
 اندازه پیامد دارد.  پز رد و برای هرکدام، به  ک  ای بودن ناشر پا ان مب غیرحرفه

زملان از   دان بله فارسلب کله هل      دسته از مترجمان انرلی ب  ا فران لوی شمار ک   شن 
خلاسر   شلود گلاه مترجملب تنهلا بله      اسلامب نیر شگاه باشند، سلبب ملب   تار   و فرهنر لاربب

ای  مندی به  ک موضلوع، دسلت بله ترجملة نوشلته      دان تن  ک زبان خارجب  ا نها تا  لالاقه
شلنا ب ب لیاری از ا لن مترجملان از زبلان      برند که تسصصّب در موضلوع شن نلدارد. لالدم ش   

های لاربلب کله    المعارف ها و دائره ها نتوانند از فهارس اعلالام، تزکره شود شن لاربب، سبب مب
 ها را در بَر دارد، بهره ببرند. واژه ضب  درست ب یاری از نام

تلرج   هلای م  ها در پاورقب نیر بر ناپ لندی  اشلتباه   نیاوردن معادل انرلی ب  ا لاتین نام
توانلد ضلب     هلای لاتلین، خلود ملب     افرا د، ز را خوانندر متسصص با نراه به ا لن معلادل   مب

هلا ب دارد کله    روی در پانو  ب، خود گرفتاری واژه را حدس برند  هرچند ز اده درست نام
 شود. پس از ا ن بدان اشاره مب
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 ها های کسان و جای نام
شود کله بیشلتر ن  لا ششلکارتر ن و      روشن مب ش د ها ب که پس از ا ن مب با نراه به نمونه

هلا،   های ک ان ااشساص و گروه گردد به نام ها برمب واژه ها در ضب چ نام ناپ ندتر ن اشتباه
ای که  ها، بازارها و... پ، به گونه ها، م جد ها، کاد ها اشهرها، رودخانه ها و...پ و جای فرقه

. لاللت ا لن املر،    1کنلد   لا سلرگردان ملب    زده ششنا با موضوع را نیر شرفت هرخوانندر ک 
های مرتب   ها در کتاب واژه به د رر نام ها ن بت های ک ان و جای نس ت به شمار ز اد نام

تلر متلرج  در    گردد، سپس به درنر  ا ر ربینب کل   با حوزر تار   و فرهنر اسلام برمب
هلا و... چلرا کله     نهلا، ش لی   های حوزر خوراک، پوشاک، جشلن  واژه به نام ها ن بت ا ن نام

واژر اجتمالاب  ا فرهنرب، خود را ملرم به ک لب شگلاهب    مترج  معمولا  در ضب   ک نام
فرهنرب  ­اجتمالابهای  واژه تر در ضب  نام رو، ک  داند، ازا ن واژه مب از نام و چی تب شن نام

 شود. دچار اشتباه مب
هلای لاتلین بله فارسلب،      نشلده از زبلا   های ترجمله  ها در ب یاری از نوشته چنین اشتباه

ای اسلت کله    ها ب به انلدازه  ها شمار چنین اشتباه شود. در برخب از کتاب ز اد، د ده مب  ا ک 
کنلد.  کلب از    هلای متلرج  ملب    خواننده را بی  از خوان  و فه  کتاب، شیفتة  افتن اشلتباه 

و  2سلاوران  نوشلتة اسلکات   الاراب و ا رانیان بر اساس روا ت فتوحات اسللامب ها کتاب  ا ن
ش 1398شن را بله سلال   « لالل  »ترجمة سمانه کدخدا ب مرغرار است که نشر  کمابی  معتبر 

به چاپ رسانده است. در ا نجا هدف ما ا ن نی ت که به نقد ترجملة ا لن کتلاب پرداختله و     
گونله کله با لد ح لاب ا لن کتلاب را از د رلر         های مترج  را برشلمار    هملان   همة اشتباه

                                                                                                                                        
های لاتین بله خل   لا     های اسلامب موجود در متن هرچند موضوع ا ن ج تار دربارر شیور برگرداندن نام .1

از لاربلب  لا فارسلب بله     « هلای ک لان   واژه نلام »تر  فارسب است، ولب گو ا بازگرداندن درست  ا دقیق زبان
در پژوهشلب  برانریرتلر اسلت.    هلا دشلوارتر و ح ّاسلیت    واژه های اروپا ب نیر از برگرداندن د رر نام زبان

شملوز خواسلته    دانل  های خاص از لاربب به انرلی ب، از بی ت  شموزان در ترجمة اس  دربارر موانع دان 
هلای جغرافیلا ب، و م س لات و     هلای شسصلب، مکلان    شده است بی ت و نُه نلام خلاص را از حلوزر نلام    

کنندگان در ا ن شزمون باور  پ  شرکت181، ص 2014ها به انرلی ب برگردانند ادو ک و ال یّد،  سازمان
هلا در ترجمله  لا     نع شنتلر ن مشلکِ  لا ملا     هلای خلاص، مهل     اند که شگاهب اندک از هو لت نلام   داشته

اند که فقدان دانل  د نلب، سیاسلب و تلار سب      ها گفته ها به زبان د رر بوده است. شن بازگرداندن ا ن نام
های خاص مزهبب، سیاسب و تلار   نیلاز    شان بوده است و کمابی  همة نام  ک چال  واقعب پی  روی

های شسصب را در مقا  له بلا    ن ترجمة نامکنندگا تر شرکت ها دارد. بی  به دان  مترج  در ا ن موضوع
 پ.186اند اهمان، ص  ها و م س ات، دشوارتر دان ته های جغرافیا ب و نام سازمان مکان

2. Scott Savran 
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زده کلار کلرده و    ها بله ا لن انلدازه، شلتاب     کرد و نبا د گمان کرد همة مترج ها جدا  کتاب
ذی  رن، جز مه، امرؤالقیس، »های  اند. مترج  گرامب، نام ای چنین پُراشتباه ارائه داده ترجمه

، 364، ص 1398اسلاوران،  « ز رن، جر مه، لاملروالقیس، ابلن حشلام   »را به شکِ « ابن هشام
بکر بن والاِ، »، «بکر بن وائِ، خییب بغدادی، بلاذُری، تعغلچب»ای پ نوشته و به ج383، 365

پ شورده و 116، 436، 410، 402، ص 1398اسلاوران،  « خاسب بغلدادی، بللاذوری، تقلیلب   
شور دگرگون و تحر   شده است.  شکلب حیرت های تار سب به ب یاری موارد د رر که نام

هلا بله شسلانب فلراه       نلام  صِ برخب از ا نای است که تشسیص ا اندازه ا ن دگرگونب گاه به
ای مرر نراه به اصِ متن انرلی ب کتاب  لا اصلِ  منبلع  لاربلب نی لت. کلاری        نی ت و چاره

های فارسب نیر گاه دچار اشلتباه شلده اسلت،     ندار   که مترج  در برگرداندن  ا نرارش نام
خ لرو کلوادان   »، «وی خ رو قبادان اکوادان، کواتانپ و ر دک»برای نمونه به جای لانوان 

« اح لان  اشلاتر  »، «اح لان  ارشلاسر  »پ و به جای 394، ص1398اساوران، « لاود ر داک ا و
 پ نوشته است!315، ص1398اساوران، 

اشلاره کلرد،    ملأمون توان به ملواردی از ترجملة کتلاب     های اشتباه مب از د رر نمونه
« کر مد نه المدوّره... قرار داشلت اقامتراه اصلب خلیفه در بغداد در مر»خوانی :  جا ب که مب

المدوّره را که وصل  شلهر بغلداد و بله معنلای       پ. مترج ، مد نه34، ص 1396، 1اکوپرسون
رو ا لن واژه را   بودن شن است، اس  لالع  پنداشته و شن را ترجمه نکلرده، از هملین   شکِ دا ره

وشله اسلت:   پ. در جلای د رلر ن  164، ص1398در نما ة کتلاب نیلر شورده اسلت اسلاوران،     
کردند که حد ث در کنار قرشن، هرشنچه را که نیلاز اسلت م منلان در     محقّقان استدلال مب»

با  ت  پ  وی مب46، ص 1398اساوران، « گزارد مورد د ن و شرع بدانند، در اختیارشان مب
پوشلب و   گرفت  هرچند ممکن است ا لن چشل    بهره مب« فقیهان»، از واژر «محققان»به جای 

سوی نو  نده باشد، ولب بر مترج  شرط است که برابری درست برای شن بیاورد. ت اهِ از 
ها و شکندگرها اظلاهرا  بله ا لن     متکلّمان، مسالفانشان را بنرب»نو  د:  وی در جای د رر مب

اسلاوران،  « کننلد  ها سرشان شکنلده از شچلر و و ر و اراجیل  اسلتپ خیلاب ملب       معنب که شن
دگرها با د نلام  و لژر دو فرقله باشلد، وللب متلرج  بله جلای         ها و شکن پ. بنرب47، ص 1398

ها را ترجمه و کار را برای خواننده در شناخت نلام و   که شن دو نام را به لاربب بیاورد، شن ا ن
 چی تب ا ن دو گروه سست کرده است.

                                                                                                                                        
1. Michael Cooperson 
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من لوب بله لابلدالله    « سَبَئیه»پ فرقة 64و  63، ص 1395، 1مترجمب د رر انک: بری
نو  لد! هملو در    گزارش را به شکِ لابلدالله سلبع ملب    و نام پا ه« سبعیه»شکِ  بن سبأ را به

پ بله شلکِ   240، ص 4، ج 1995تنلوخب ا  نشلوار المحاضلرر  ترجمة متنب کله اصلل  در   
نو  لد:   اسلت، ملب   2«رجلین أنفَذَهما صاحبُ أرمینیة إلی ناصراللوللة لعجوبةرة هیامرا   »
، ص 1395ابلری،  « به نلرد ناصلرالدوله فرسلتاد   لانوان لالعجو حاک  ارمن تان دو مرد را به»

هلای   نام شن دو شسص است. نوشلتن ضلب   « لالعجوبه»کند که  پ و خواننده گمان مب388
جرج مکد  ب، هارونب، شزوری، سبائب، فضِ بلن شلدهان، ح لن بلن خابلت، بقیلانلب،       »

جلورج مقدسلب، حلورانب، لالازوری،     »پ بله جلای   278، ص 1365اپورجوادی، « هرقوس
بقوی، جهدر، م لهر،  »و « ب، فضِ بن شاذان، ح ان بن خابت، باقلانب، حرقوص و...سبالا

بغلوی، جحلدر، مرهلر، محملب،     »پ بله جلای   299، ص 1365اپورجلوادی،  « مهمه، لادمب
 هاست. از د رر نمونه« ادمب

هلای اسللامب    های ک ان و جای های مترجمان در نرارش نام از شنجا که شمار اشتباه
 کنی . ها ب د رر اشاره مب به نمونه 1در جدول  ب یار ز اد است،

 ها واژه های مترجمان در نرارش نام برخب از اشتباه   1جدول 
 درست نادرست درست نادرست

دارالاحیللللا التللللورات العربللللب 
 پ313، ص 1398اساوران، 

دار سحیاء التراث 
 العربب

 ، 1367، 3صعالیق ادنیِ
 پ18ص 

 صعالیک

یه انتشللللارات المتبللللع ال لللللاف 
 پ327، ص 1398اساوران، 

حارش بن سلی  ادنیِ،  دار المیبعه ال لفیه
 پ36، ص 1367

 حَر  ...

، 1398دار الصلللقافه اسلللاوران، 
 پ330ص 

لاهر بن قر ض ادنیِ،  دار اللاقافه
 پ88، ص 1367

 ... قر د

، 1398بللین النحللر ن اسللاوران، 
 پ338ص 

، ص 1367حور ر ّه ادنیِ،  بین النهر ن
 پ142

 هحُر ر 

، 1398معمر بن م نب اساوران، 
 پ342ص 

صائب خاخر ادودپوتا،  معمر بن ملانب
 پ34، ص 1382

 سائب خاخر

، 1398لابید بن لابرث اساوران، 
 پ342ص

 ر د بن ربیه بن مفرّغ  لابید بن الأبرص
 پ153، ص 1382ادودپوتا، 

  ر د بن ربیع...

                                                                                                                                        
1. Gulia Bray 

 اد.ها بود، نرد ناصرالدوله فرست ای که در شن خاسر شرفتب برگردان: والب ارمن تان دو مرد را به .2
3. Andre Miquel 
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 1ادامة جدول 
 درست نادرست درست نادرست

، 1398سلاوران،  ساسیح و شتق ا
 پ364ص 

اسود بن خر مه، اُذافر  سیَیح و شچق
 پ159، ص 1382ادودپوتا، 

اسود بن ابب 
 کر مه، لازافر

، ص 1398ابلن اسلیر اسللاوران،   
 پ378

، خابت بن هنین بن اسحاق ابن اخیر
، ص 2536، 1قراء ابرتلس

 پ23

حنین بن 
، خابت اسحاق

 بن قرّه
کینللللدای... لااکللللِ المللللرار   

 پ379، ص 1398اساوران، 
کنده... شکِ 

 المرار
بشیر المعتمر ابرتلس، 

 پ19، ص 2536
 بشر المعتمر

وحللب بللن مونابیلله اسللاوران،    
 پ182، ص 1398

منصور بن م تمر ابرتلس،  وهب بن منبّه
 پ258، ص 2536

 ... معتمر

، 1398حمللد الراو لله اسللاوران، 
 پ391ص 

، 2536الأسمعب ابرتلس،  حمّاد الراو ه
 پ282ص 

 الأصمعب

سللع بللن ناجیلله بللن اقللال      سللع
، ص 1398جاشللعب اسللاوران،  

 پ392

صعصعه بن ناجیه 
 بن لاقال المجاشعب

، ص 2536البکون ابرتلس، 
 پ281

 البَکّاؤون

، 2لاُرفا و هراّن اسینرر لاُکاز پ400، ص 1398اُکاز اساوران، 
 پ227، ص 1396

 اورفا و حراّن

، ص 1398الاسقلانب اساوران، 
 پ413

، ص 1396اسینرر،  3یاکون الع قلانب
 پ230

 قونیه

، 1398مقیره بن شعبه اساوران، 
 پ426ص 

سیجیلماسا، مار نب اسینرر،  مغیره....
 پ231، ص 1396

سجلماس، 
 مر نب

لابلللدالمالک اسلللمالاب، لالللزد  
 پ173، 70، ص 1398اساوران، 

لابدالملک 
 أصمعب، أزدَ

ربیعه الدلاو ه اسینرر، 
 پ238، ص 1396

 رابعه العدو ه

، 1398ه و ق ان اسلاوران،  قوزائ
 پ112ص 

شعیب الارنعوت  قضالاه و غ ّان
، ص 1396اکوپرسون، 

 پ157

شعیب 
 الأرن وط

، 1398مفضّللِ ذبللیح اسللاوران، 
 پ112ص

سید احمد سقر اکوپرسون،  مفضِّ ضعببّ
 پ158، ص 1396

 سید احمد صقر

المفضِّ الضلاببّ، حملّاد الراو لا    
 پ38، ص 1395ابری، 

المفضِّ الضببّ، 
 حماد الروا ه

حارث المح بب اجابری، 
 پ301، ص 1396

حارث 
 المحاسبب

                                                                                                                                        
1. Evgeny Edvardovich Berthels 

2. Amy Singer 

 هرچند که ا ن ضب  نیر در فارسب، کاربرد دارد، ولب قونیه پرکاربردتر است. .3



 309های ...       های اسلامی در کتاب واژه نقد شیوة نگارش نام

 

 1ادامة جدول 
 درست نادرست درست نادرست

، 1395احمللد بللن هنبللِ ابللری، 
 پ58ص 

ربیعه العدوی اجابری،  احمد بن حنبِ
 پ316، ص 1396

 رابعه العدو ه

اناس، لابدالمالک بلن   بن مالک
الالالوام ابلری،    بلن  مروان، زبیر

 پ 159، 152 ، ص1395

أنس،  بن مالک
 لابدالملک... العوام

کعب الأخبار اجابری، 
 پ335، ص 1396

 کعب الأحبار

میرباد، ابن قییبه، بنتلاذر ابلری،   
 پ397، 353، 207، ص 1395

مربد، ابن قتیبه، 
 بناتاذر

ساری الرفّاع ازاهدف، 
 پ159، ص 1380

 ال ری الرفّاء

حمیلللد الرلللار اپورجلللوادی،   
 پ278، ص 1365

بیدهون، العوش، اورسن،  مد الرارحا
، ص 1385خشابه اجمیلب، 

 پ40، 38، 18، 16

بیضون، العُ ، 
 لاُرسان، خشبه

 

هلای   هلا در خل    تلر  شن  های اسلامب نیر ه تند که شکِ نرارشب  کهن واژه برخب نام
اروپا ب الاتینپ با ضب  لاربب ب یار تقاوت دارد و مترجمب که از نرارش  لا ضلب  درسلت    

نی ت، ناتوان باشلد، بله  قلین نسواهلد      1ی کمابی  سادر بالا که چیری مرر شوانو  بها نام
 ,Plato, Cyrus, Galen, Saladin»هلا ب چلون    توان لت در ابلد اصلِ  لا ضلب  فارسلب نلام       

Kharrijites Ottomans, Orthodox Caliphs » ،« اللد ن   افلاسون، کوروش، جالینوس، صللاح
 است.« خلفاء راشد نها،  ]ا وبب[، خوارج، لالامانب

 ها های کتاب نام
هلای   هلا، از اشلتباه   ها نیر مانند نرارش نادرسلت نلام ک لان و جلای     ضب  نادرست نام کتاب

نیلا برخلب از    شوازه و پُرکلار ملا، م لعود رجلب     هاست. مترج  نام ششکار در برخب از ترجمه
قُیلوب  »   «صچلله... »، بله جلای   «صچللعت تلار   سبلری   »ها را به شکِ ز ر نراشته است:  کتاب

أخبلار  »  « الوُصلله سللب...  »بله جلای   « الوُصللعب سللب...   »  «قُیب ال لرور... »به جای « ال رور...

به جای ...« شفاء القلیِ»  «حکا َه...»به جای ...« حکا ات»  «أخبار الرّاضب»به جای « الرعضب...
تفکلر نلو ن     کتلاب  پ. ابوسالب صارمب مترج8و  7، ص 1369انک: أح ن، « شفاء الغلیِ»

النقض  لابدالجلیِ قرو نب، لهُوف، الغد ر، منَهج العنا ات، التحلدّ ات  »به جای  سیاسب اسلام
النقد لابدالجلال، لحوف، القد ر، منهج العنا له، التهد لدات   »، «ال لام المعاصره، الحُ ین لالیه

                                                                                                                                        
1. transcription 
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دورر کتاب  پ. در280، ص 1365شورده است انک: پورجوادی، « المحاصره، الح ین اللهب
، ص 1380ازاهلدف،  « الشلعر فلب ضچللال البرامکله    »نیر فعرنلام   لاربب زبانب در ادبیات فارسب

هلای  نراشلته شلده اسلت. مترجملب د رلر لانلوان       «الشعر فب ظللال البرامکله  »پ به جای 223
التلراث  »را بله جلای   « التوراث والحدخه، قرائلت وتعمللت فلب الم لرح الالار قلب     »نادرست 

 پ.37، 19، ص 1385نوشته است اجمیلب، « ه وتأملّات فب الم رح الإغر قبوالحداخه، قراء
 «أن للاب العللرب»بلله جللای « انصللاب العللرب»، الاللراب و ا رانیللاندر ترجمللة کتللاب 

أخبار الیمن وأشلعارها  »، به جای «اخبار  من و اشارها و انصابها»پ  383، ص 1398اساوران، 
پ بله جلای   325، ص 1398اسلاوران،  « العلرب  نها ت»پ  388، ص 1398اساوران،  «وأن ابها

پ بلله جللای 327، ص 1398اسللاوران، « فضللِ العللرب والتنبیلله لالللب لالومیلله»  «نها لله الأرب»
ذ لِ الأملالب و   »پ بله جلای   334، ص 1398اسلاوران،  « ذ لِ العَملالب والنلوادر   »، «...لالومها»

نوشته شلده و   «ن بال جمهره»پ به جای 334، ص1398اساوران، « النصب جمهرات»  «النوادر
اسلاوران،  « شلبلرت ارزی: ابونلواس فتلِ ال لوبی     »در  ک جا نام نو  نده و نوشتة او  عنلب  

ها چه بوده  ای دگرگون شده است که روشن نی ت اصِ ا ن واژه پ تا اندازه336، ص 1398
وفیلات  »پ را بله جلای   336، ص1398اسلاوران،  « وفیاد الألایلان »است! مترج  همین کتاب، 

« الامتللاع والمعان لله»، «التّللاج» پ را بلله جللای350، ص 1398اسللاوران، « شل تللاج»  «انالألایلل
، 1398اسلاوران،  « اعسلمالایات »، «الإمتلاع والم ان له  » پ را به جای 361، ص 1398اساوران، 

ناملة   ها را در فهرست نوشته است. مترج  حتب لاناو ن کتاب «أصمعیات» پ را به جای70ص 
ه شود، به فارسب برگردانده و خواننده تنها با دشواری و درنلر ب لیار   پا انب که نبا د ترجم

ها چه بوده است ابرای شگاهب از ا ن کار متلرج ، بله    تواند در ابد نام اصلب برخب از شن مب
 بس  ضمیمة شن کتاب نراه کنیدپ.

 های دیگر نام
هلای ش ینلب و     با حوزههای در پیوند  ها و ب یاری از نام ها، جشن ها، پوشاک های خوراکب نام

هلا   ها به شکِ اشتباه ضب  شده است  هرچند ضب  اشتباه ا لن واژه  مردمب نیر گاه در ترجمه
رسان نی ت، ولب بله هلر روی اشلتباه     کننده و شسیب ها گمراه های ک ان و جای به اندازر نام

ترجملة   است و متن ترجمه با د از وجلود شن پیراسلته باشلد. از جملله اسلت ملوارد ز لر در       
نیا: قعرء به جای قرع اکدوپ  خعصّ به جلای خعلسّ اکلاهوپ  حُمّلاص بله جلای حُمّلص         رجب

پ  شادغُلّب ]نام  ک جشن[ بله جلای شلادکُلب    119و  118، ص 1369انسودپ انک: أح ن، 
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پ ]که اصِ شن در پارسب، شادگُلب بوده اسلت[  تهلز ق ]نلام  لک     320، ص 1369اأح ن، 
ها را بله فارسلب    نیا ا ن واژه پ و...  البته رجب355، ص 1369، جشن[ به جای تحز ق اأح ن

نیر ترجمه کرده است و شکِ درست واژر لاربب در ذهن خوانندر ششنا بله موضلوع کتلاب،    
پ 76، 75، ص 1396اکوپرسلون،  « الرضا من المحُمد»نیر  مأمونبندد. مترج  کتاب  نق  مب

شورده اسلت. مجیلد سرسلنرب، بله     « حمدالرضا من شل م»را به جای اصیلاح ب یار معروف 
کله برابلر    « رادود»های الاراب جاهلب بوده، و به جلای  که نام  کب از بُت« ذُو السعلعصهَ»جای 

پ و 46، 40، ص 1385را شورده اجمیللب،  « خوالسل له و ردود »های مدّاح شیعیان است، واژه
روشن نی ت و بهتلر اسلت   دانی  چرا نام  ک رقص روزگار جاهلب را که اصِ شن بر ما نمب

 پ برگردانده است.40اهمان، ص « سانرقص زنان پرنده»ترجمه نشود، به 

 ها رفت از اشتباه در نگارش نام راهکارهای برون
ها بپرداز  ، با لد اشلاره شلود کله      رفت از ا ن گونه اشتباه کارهای برون که به راه پی  از شن

ا ب به ا ن اندازه ه  زشت و زننده نی ت و شسلیبب  ه ای ادلاا کند چنین اشتباه ب ا خواننده چه
ها ب  توان گفت که چنین اشتباه رساند. در پاس  به او مب به فه  خواننده و الاتبار مترج  نمب

هلای   سلان نرلارش نلام    برای خوانندر شگاه بله تلار   و فرهنلر تلازی و اسللامب، دقیقلا  بله       
صلعدی، هلافر، فردوصلب، نلوروظ و     »به شکِ « سعدی، حافد، فردوسب، نوروز و مهرگان»

بینلی  کله    برای خوانندر ا رانب و ششنا با شعر پارسب و فرهنلر ا رانلب اسلت  ملب    « محرگان
نما د. و از شنجا که ب لیاری از   های ا رانب به شکِ اشتباه، تا چه اندازه ناپ ند مب نرارش نام

ممکلن اسلت   شلود،   هلای ش نلده ملب    شلده، خلود منبعلب بلرای پلژوه       هلای ترجمله   کتاب
هلای گونلاگون تلار  ، فرهنلر و ادبیلات، هملین        کار رشلته  پژوهشرران و دانشجو ان تازه

هلا را بله هملان شلکِ اشلتباه بله کلار بلرده،          واژه بار را تکرار کرده، نام های گاه فاجعه اشتباه
کارها ب که برای رها ب متلرج  از   خواننده را گمراه سازند. برزر    اکنون به برخب از راه

 شود: رسد، اشاره مب ها به ذهن مب ا ن اشتباه
دان  کار ا ن است که ناشران، و راستاران متسصص و کاربلدچ لاربلب  ال پ نس تین راه

شناسب لاربب، تار   اسللام و...   های ادبیات و زبان ها ب که به  کب از گرا   را در موضوع
هرازگلاهب از ارزش ترجمله   هلا ب کله    کار بریرنلد تلا جللو چنلین اشلتباه      در پیوند است، به

نه و لرا   زبلانب و    ­شده را  کاهد گرفته شود. و را   تسصصّب و محتوا ب اخر ترجمه مب
تواننلد انجلام بدهنلد.     تنها و راستاران متسصصّ و دارای صللاحیت لالملب ملب    ­ظاهری شن 
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 های  ک مترج  را هل  داشلته، بله زبلان مقصلد و      با  ته است صلاحیت»چنین و راستارانب 
مبدأ ت لّ  کافب و با موضلوع کتلاب  لا نوشلته ششلنا ب داشلته باشلند، مشلکلات و م لائِ          

، ص 1378پلور سلالادی،    الیفب« ترجمه را بدانند، به منابع و مراجع اشراف داشته باشند و...
افرا لد،   های چاپ ملب  دانند و را   بر هر نه که مب های انتشاراتب ]نیر[ با شن سازمانپ. »121

هللای  هللا و کوتللاهب یللری از و راسللتاران، حیلایّللت خللود را حفللد کللرده و لغللرش گ بللا بهللره
پ. ولب گو ا 117، ص 1378پور سالادی،  الیفب« کنند نو  ندگان ]و مترجمان[ را جبران مب

هلا و   هلا و گ لترش شلمار ناشلرانب کله همیشله خواسلته        های ز اد چاپ در ا لن سلال   هر نه
تنهلا   و ژه خصوصب، نله  است ب یاری از ناشران  به ها ب کاملا  لالمب ندارند، سبب شده هدف

کار را به و راستار لالمب و متسصصّ ن پارند، بلکه حتب بدون و راستاری زبلانب و ظلاهری،   
حلوزر لاملِ و لرا   و و راسلتار در     »خلانب   ها همّت گمارند! به گفتلة قللیچ   به چاپ کتاب

کلردن اخلر از جهلت زبلان و      دها ران به گ تردگب غرب نی ت و امروزه بیشتر در معنب شملا 
گزاری، تنرلی  پانوشلت و...پ    های نقیه بندی، نشانه محتوا و نیر شکِ ظاهری شن اپاراگراف

گونه که گفته شلد، در ب لیاری    پ و همان229، ص 1378پور سالادی،  الیفب« رود کار مب به
ت کله گلاه   شلود  بله هملین دلیلِ اسل      ها همین کارهای نس تین نیلر انجلام نملب    از انتشاراتب

شد. تازه چنلین   بدان اشاره« اسکات ساوران»اخر دهد مانند شنچه در ترجمة  ای رد مب فاجعه
هلا، بله    ها، چیری است که با  ک نراه پُرشتاب به متن برخب ترجمله  ها ب در ضب  نام اشتباه

هلا نیلر    ب ا اگر و راستاری متسصص، به مقابلة متن اصلب و ترجمله  ش د و چه چش  منتقد مب
های نادرست مترجمان برافتلد و در   ها و برداشت ها  ا در افت بپردازد، پرده از ب یاری اشتباه

تر شلود. اگلر نرلاهب بینلداز   بله هملین        شنجاست که اندازه و ژرفای فاجعة ترجمه، روشن
هلای ز لر  نرلر ناشلران      شلود کله در ترجمله    های نقدشده در ا ن ج لتار، روشلن ملب    ترجمه
هلا ب رد داده   تلر چنلین اشلتباه    تری که و راستارانب دانشلمند دارنلد، کل     های و باسابق حرفه
هلا نلرد ناشلران گونلاگون      سلنجب ترجمله   و اگر پژوهشرری پُرحوصله و شکیبا به ه  1است

 ای خواهد رسید. بپردازد، احتمالا  به چنین نتیجه

                                                                                                                                        
ها پرداختله شلده اسلت، در نشلرهای امیرکبیلر، بنیلاد        های شن ها ب که در ا ن ج تار به نقد ترجمه کتاب .1

های اسلامب، اختران، صدای معاصر، لال ، لالمب و فرهنرب، نامک، دشت تان، دانشراه لرستان و  پژوه 
گونه گفته شملد   اند. همان ها اسمتپ به چاپ رسیده سازمان میالعات و تدو ن کتب لالوم ان انب دانشراه

نشلرهای د رلر   شده در  های چاپ ب ا اگر به ترجمه اند و چه ها از روی تصادف برگر ده شده ا ن ترجمه
 د ده شود. ­ک   ا ز اد  ­ها ب  نیر نراهب بیانداز  ، چنین اشتباه
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ونلد بلا   هلای  در پی  کار ا ن است که مترجمان گراملب، ترجملة نوشلته    بپ بهتر ن راه
داننلد،   دانلب کله انرلی لب نیلر ملب      تار   و فرهنر اسلام و لالرب را بله متسصصلان لاربلب    

تلر در   ش د ا ن است که در ا لران، ا لن هلر دو را کل      ب پارند. مشکلب که در ا نجا پی  مب
دانند، ولب از تلار   و فرهنلر    ب ا مترجمانب که انرلی ب مب  ک تن سراغ دار     عنب چه

داننلد. سبیعلب اسلت کله      ها ب دار ل  کله انرلی لب نملب     دان اند  ا لاربب ناشگاهاسلامب  لاربب
ها شوند. البتله   معمولا  مترجمان دستة نس ت خیر کنند و وارد حوزر ترجمة ا ن گونه نوشته

انلد  ملا کلاری بله ا لن       اسلامب نیک شگاه دانب که از فرهنر لاربب ه تند مترجمان انرلی ب
پلرداختن بله    ­ ابنلد   تلر پلرورش ملب    ها ک  رجمانب با ا ن و ژگبدسته ندار  . اکنون که مت

دان با همکلاری   راهکار ا ن است که مترجمان انرلی ب ­جو د  دلا ِ شن جا ب د رر را مب
که پس از پا ان ترجمه، نوشتة خود  شگاهان  زبان و فرهنر لاربب دست به ترجمه زده  ا ا ن

ه م لائِ زبلان لاربلب بدهنلد تلا از ششلکار شلدن        را به و راستاری شگاه و کاملا  متسصص بل 
 گونه پرهیر شود. های گاه فاجعه اشتباه

ب للا مترجمللان  دهللد کلله چلله  هللا نشللان مللب  هللای ز للاد در برخللب از ترجملله  اشللتباه
لالت دان تن زبان انرلی ب و نها تا  لالاقه بله  لک موضلوع تلار سب  لا       غیرمتسصص، تنها به

هلای گونلاگون    زنند که شگاهب از زبان لاربب و دان  ها ب مب زبانب، دست به ترجمة نوشته
سلبد  نه دان لتن انرلی لب بله تنهلا ب و نله لالاقله بله  لک          های واب ته به شن را مب در حوزه

 از دن به ترجمة متون  در پیوند  تواند شرط و اصِ ب نده برای دست   ک نمب موضوع، هیچ
هلای ترجملة او    که برخب از اشتباه  رانیانالاراب و اها باشد. همین مترج  کتاب  با ا ن حوزه

، 1398شموختة رشتة حقوق است اساوران،  را شورد  ، به گفتة خود در مقدمة کتاب، دان 
های کتاب، شناختب نداشته باشلد   ها و موضوع هیچ لانوان از نام پ و سبیعب است که به28ص 

در ترجملة وی د لده    ­   ها ب که د لد  از گونه ­های وحشتناک  و از ا ن روست که اشتباه
از شنجا که بله گفتلة خلود     فتوحات م لمانان در شسیای میانهکه مترج  کتاب  شود، درحالب

، 1او چند ن سال در دانشراه، تدر س تار   اسللام در شسلیای میانله را داشلته اسلت اگیلب      
از ا لن   هلا ب  ها ب رهانده و در مقدمة خود، به نمونله  پ، خود را از چنین اشتباه16، ص 1396
ها که در ترجمة نس لت کتلاب شملده، اشلاره کلرده اسلت. بلرای نمونله وی  لادشور           اشتباه

را به گونلة  « بکُیر بن وشاح، قی ب، ورقاء، جد ع و رافع»های  شود که مترج  نس ت، نام مب
 پ.29، ص1396ضب  کرده است اگیب، « بقیر بن وشاح، قو  ب، ورقه، جدی و رفیع»

                                                                                                                                        
1. Hamilton Gibb 
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هلای   شگاهب از زبان مبلدأ و مقصلد و موضلوع ترجمله، شلرط      روشن است که سه شرطچ
شلمار    از لدن بله ترجمله بله     ب نده برای شغاز کار ترجمه نی ت، ولب سه شرط با  ته برای دست

اند ابرای نمونله، نلک: پورجلوادی،     ای است که ب یاری بر شن تأکید ورز ده ش ند، و ا ن نکته مب
 ­هللا ب در  للک ترجملله  پ. وجللود چنللین اشللتباه92، 91، ص 1375  ح للینب، 23و  6، ص 1365

دهد کله برخلب مترجملان،     نشان مب ­شمار باشند  زدگب  ا ک  دقتب و شتاب که از سر بب مرر شن
 های درجه دوم و سوم برزر  . های با  ته را برای ترجمه ندارند، از د رر شرط حتب شرط

رو شلود کله    ای روبله  ها، ممکن است مترجملب بلا کتلاب  لا نوشلته      با همة ا ن سسن
هلای گونلاگون باشلد  در ا لن ملوارد با  لته        ها ب تسصصب و از حوزه دربردارندر موضوع

هلا داده تلا شن را از    است خود مترج   ا ناشر، هر بس  کتلاب را بله شگاهلانب در شن زمینله    
 جنبة تسصصب و به و ژه، ترجمة الالام به فارسب، بررسب و و را   کنند.

المنُجلد فلب   های اعلاللام در زبلان لاربلب ماننلد      ها و فرهنر المعارف جپ نراه به دائره
ابلن   وفیلات الألایلان   هلای لاربلب چلون     های تراج   و تلزکره  لوئیس معلوف و کتاب الألالام 

سید مح ن املین و...  لا    ألایان الشیعةزرکلب،  الألالام  اقوت حموی،  معج  الأدباءچخلّکان، 
وزگلار ملا در دسلترس همرلان اسلت، ضلب  درسلتچ        ج تجو ب ساده در ا نترنت کله در ر 

تنها بله گفتلة کلامران     دهد. شری کار ترجمه نه ها را پی  روی مترج  قرار مب ب یاری از نام
پ، بلکلله کلاری اسللت ب للیار  148، ص 1377اافشلار،  « دارد سلواد نرلله مللب  شدم را بللب»فلانب  
کله ترجمله کلاری     ه گملان ا لن  تلر بل   بَر، و برخب از مترجمان به و ژه دانشجو ان ناپسته زمان

کله برخلب از    شورند  برلزر   از ا لن   شسان و زودبازده است، به کار دشوار ترجمه روی مب
 ا ن مترجمان، هنوز با زبان مادری خود  عنب فارسب نیر ششنا ب و ان ب ندارند.

ها نیلر   المعارف های شرح حال اتراج پ و دائره البته لادم ششنا ب با زبان اصلب  کتاب
هلا بهلرر ب لنده را ببلرد و در      شود مترج  نتواند از شن که بیشتر به زبان لاربب است، سبب مب

هلر روز بله   ب ا اشتباه شود و از شنجلا کله     افتن شسصیت مورد نرر خود، دچار سستب و چه
هلا را در   توانلد هملة نلام    ای نمب شود و هیچ فرهنرنامه های خاص در هر حوزه افروده مب نام

د، همچنان تسصص و دانشمندی متلرج  اسلت کله تلفلد و ر سلت درسلت       خود جای ده
 کند. واژه را برای او فراه  مب نرارش  ک نام

کار شغاز ن و سادر د رر ا ن است کله مترجملان ناشگلاه از موضلوع کتلاب،       دپ راه
ها اچلون خل ّ هلر دو  کلب اسلت، تفلاوت ز لادی         زبان ها و فارسب زبان قوانینب را که لاربب

اند، خوانلده و در ابنلد    های غیرلاربب  ا فارسب تدو ن کرده دربارر شیور نرارش واژهنداردپ 
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های لاتین و لاربب  ا فارسب چی ت  هرچنلد هملین    که برابرهای حروف در هر  ک از خ 
ها نیر ممکن است اشتباهب صلورت   ها ب دارد و حتب با فراگیری شن قوانین، خود، گرفتاری

در زبلان  « زاء، ذال و ضلاد »برابلر حلروف   « dh»و  «z»انرلی لب   های گیرد  برای نمونه حرف
 ابلد   لاربب است و اگر در نامب  کب از ا ن حروف بیا د، تنها مترج  شگاه است کله درملب  

گانه در فارسب  ا لاربب، ضب  کند.  ا وقتلب در  لک ملتن     شن را به کدام  ک از حروف سه
صص و شگاهب در موضوع است که روشن شمده است، باز ا ن تس« thamarat»انری ب واژر 

تر در نرارش م لعود   مانند چنین اشتباهب را پی «. خمرات»است  ا « خمرعه»کند، برابر شن  مب
نوشلته  « حکا ات»د د   که وی به شکِ  «حکا ه أبب القاس  البغدادی»نیا از نام کتاب  رجب

 ا نداند کله  « خن اء»بپندارد نه  «خعن هَ»را به اشتباه « Khansa»بود. مترج  ناشگاه ممکن است 
  «لارفات»است  ا « لارفه»، «Arafat»شکِ درست 

تواند جای شگاهب و تسصص مترج   ا و راسلتار   کاری هرگر نمب بنابرا ن چنین راه
هلا نیلر    اروپا بزند ا ن است که  ها دامن مب را پُر کند. مشکِ د رری که بر ا ن گونه اشتباه

نو  ند و باز ا ن دانشمندی و پژوهشلرری    های گوناگون مب شکِ های لاربب را به برخب نام
نلام شلاهین کله در    »رهاند  بلرای نمونله    مترج  است که او را از افتادن به گرداب اشتباه مب

زبلانب،   های فرانکوفونب  لا فران له   شود، در فرهنر نوشته مب Shahinزبان انرلی ب به شکِ 
کله چلرا چنلین اختلافلب میلان       پ. ا لن URL: 1400ا «کلاربرد دارد  Chehineبیشتر بله شلکِ   

هلا ب بلرای    شناسلب اروپلا چله راه    هلای زبلان   شود  مترجمان  ا انجمن ها د ده مب زبان لاتینب
و ش ا همة خاورشناسان از  1اند  های گوناگون  افته اسلامب به زبان ­های لاربب برگرداندن نام
موضولاب است د رر و اکنون جای پرداختن کنند  ا خیر   ای  رانه پیروی مب روش  ا شیوه

داند برابلر ضلب  فران لوی واژر     به شن نی ت. به هر روی، ا ن مترج  متسصص است که مب
و ا نجاست که راسلتب سلسن اسلتاد    «. شچهینه»را بیاورد نه برای ملاال « شاهین»بالا، با د ضب  

اخرمشلاهب،  « هل  باشلد  مترج  با د پژوهنده »گو د:  شود، شنجا که مب خرمشاهب روشن مب
 پ.134، ص 1391

                                                                                                                                        
هلای لاتلین بلا     هلا ب دربلارر برابرگلزاری حلرف     های زبان لاربب در برخلب کشلورها، قالالده    فرهنر تان .1

بله متلرج     ­نلد کل    هرچ ­ای  ها تا اندازه اند و خواندن ا ن نوشته های زبان لاربب گردشوری کرده حرف
فرهنر تان زبان لاربب قاهره بلر اسلاس   »کند که اصِ واژر لاربب را تشسیص دهد.  زبان کمک مب فارسب

اصولب که بر پا ة نرام شوانراری جهانب است، شیور انتقال حروف و حرکات از زبان لاتین بله لاربلب را   
 پ.112، ص 1381اناظمیان، « تعیین کرده است
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پ راه د رر ا ن است که مترجمان ناشگاه، دست ک  در برخلب ملوارد کله از اصلِ      ه
کلار رفتله     ابند، برابر اروپا ب شن نام لاربب را نیلر کله در ملتن اصللب بله      واژه شگاهب نمب نام

تلوان بلرای    را نملب  . چنین راهکلاری 1است، در پاورقب بیاورند تا خواننده اصِ واژه را ببیند
کنلد هملاره بله حاشلیه  لا       های  ک متن، پی  گرفت، چراکه خواننده را ناچلار ملب   همة نام

هلا نی لت و    که نیازی به نرارش برابر  لاتین هملة نلام   نوشت صفحه نراه بیندازد، در حالب پب
در روی  کلاربرد و و لژه باشلد. ز لاده     سلت کله شن نلام، ب لیار کل       ا ن تنها بلرای ملواردی ا  
هلر  »پ، 54و  53، ص 1377جلو ا  ها ب دارد و به گفتلة ح لن صللح    پانو  ب، خود گرفتاری

کردن فرا ند سبیعب و جو بارگونة رفلتن   ز رنو س و هر توضیح خارج از متنب به معنای قیع
گفلتن باشلی  و رشلتة     به درون متن است ... ا ن درست شبیه شن است که ملا در حلال سلسن   

ما را پاره کند ... مترج  توانا ک ب است کله بدانلد کجلا     ­ة تفکر و در حقیقت رشت ­کلام 
 «.پانوشت بدهد و کجا ندهد

سبب دشواری ضب  الاللام لاربلب و    ب ا به چه خیر هّ در جوامع اسلامبمترج  کتاب 
هلا   ها، کمابی  ضب  انرلی ب همة نام شگاهب از ناتوانب خود در تشسیص اصِ برخب از شن

تلر در نرلارش    کله کل    نیلر بلا ا لن    اسلام و تمدن اسلامباست. مترج  را در پاورقب شورده 
هلا را شورده   های پُرشمار کتاب دچار اشتباه شده، در پانو س، برابر لاتلین بیشلتر نلام    واژه نام

کل  خواننلده    کنلد، وللب دسلت    هلا ب ا جلاد ملب    است. درست است که ا ن کلار گرفتلاری  
گونه که چنلد   اند  همان ها به اشتباه ضب  شده امتواند تشسیص بدهد که در چه مواردی ن مب

 شود. ها در ا ن دو کتاب نیر د ده مب مورد از ا ن اشتباه
ها ب که در خود متن  ترجمه شملده   تواند با نراه به نشانه ها مترج  مب افرون بر ا نوپ 

بله   خواهلد  ناملة شلسص و کتلابب کله ملب      ها  لا زنلدگب   است، مانند اشارر نو  نده به تألی 
وجو ب کوتاه دربارر شن شسص  ا کتاب داشلته باشلد، بله     فارسب شوانراری کند و... ج ت

دسلت   ­ها دست  ابد. ا ن راهب است که حتب مترجملان پسُتله نیلر     شیور درست نرارش نام
با د پیموده و با درنر، کنُدی و ر ربینب بیشتری کار ترجمه را بله   ­ها  ک  دربارر برخب نام

ترْ شزموده و ناشگاه از موضلوع. بلرای نمونله متلرج       های ک  ه برسد به مترج پی  ببرند، چ
مقاملات  های نو  لندر کتلاب را دربلارر     چون در جا ب، نوشته هنر و معماری اسلامبپُرکار 

وجلو ب   گرارشرری  راوی و رفتار قهرمان به فارسلب برگردانلده، بلا ج لت     و شیور  حر ری

                                                                                                                                        
هلای ارز لابب  زبلانب هلر      های بیرانه چه لاربب و اسلامب باشد، چه لاتین،  کب از شاخص شوردن برابر نام .1

 پ.23، ص 1388باره، نک: رضب،  ش د ادر ا ن شمار مب نوشته به
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توان ت در ابد که شیور نرارش درست نام  ، مبمقاماتدر ش ساده در ا نترنت  ا کتاب چاپ
حلارث بلن حمّلام و ابوز لد     »اسلت، نله   « ابوز لد سلروجب  »و « حارث بن همّلام »ا ن دو تن، 

در اُردن درست است « قصر الحلابات»پ و 1/533، ص 1386، 1ااتینرهاوزن و گرابر« سروج
اسللام و تملدن   متلرج  کتلاب   پ.  لا  36، ص1386اتینرهلاوزن و گرابلر،   « اقصر حلابلت »نه 

وجلو در   های موجلود در ملتن نو  لنده و ج لت     با کمب درنر و شکیبا ب از نشانه اسلامب
سرای نلامب   و زَجَِ« کوتوبیه»توان ت در ابد شیور درست نرارش نام م جد  منابع د رر مب

، 310 ،303، ص1، ج 1381امیکلِ،  « لابلدالغانب النابل لب  »و نو  ندر پرشوازه « ابن قوزمان»
 است.« کتُبُیهّ، ابن قُرمان و لابدالغنب النابل بپ »481

 گیری بحث و نتیجه
اسللامب   ­ها در متونب کله دربلارر فرهنلر و تلار   لاربلب      واژه اشتباه در نرارش  ا ضب  نام

هللا و  شللود،  کللب از گرفتللاری  هللای اروپللا ب بلله فارسللب برگردانللده مللب   اسللت و از زبللان
هلا، بله تنهلا ب، شسلیبب بله       ش د. هرچند ا لن اشلتباه   شمار مب های اصلب مترجمان به دشواری

گیرند، ولب از شنجا کله   زنند و جلو در افت خوانندر زبان مقصد را نمب ما ة نوشته نمب درون
هلا   ش ند و ممکن است، دانشجو ان و پژوهشررانب را که از ا لن نوشلته   به شسانب به چش  مب

هلای اخیلر کله     ها در سلال  ند ده نی ت. ا ن گونه اشتباهبرند، به گمراهب بیندازد، پ  بهره مب
های خاورشناسان به زبان فارسب، افرون گشته است، ک   ا ز اد در بیشتر  شوق ترجمة نوشته

 شود. کار د ده مب و ژه نرد مترجمان تازه ها به ترجمه
های اروپا ب بلا لاربلب و فارسلب،     هرچند ممکن است برخب بپندارند که تقاوت خ 

هلای گونلاگون، متفلاوت شلده      هلا در زبلان   واژه شود شیور نرارش و گاه تلفّد نلام  مب سبب
است، مترج  را دچار اشتباهب ناخودشگلاه کنلد، وللب اگلر شلرط شگلاهب از موضلوع نلرد         

هلا ب   ها کاسته خواهد شلد  برلزر   از اشلتباه    مترج  فراه  باشد، از ب امد ب یاری از اشتباه
 است. که نتیجة شتابردگب مترج 

هلا ب   تجربه را چنین اشلتباه  ای مترج  ناشگاه  ا ک  تواند تا اندازه راهکارها ب که مب
دان را در  کللب از  دور کنللد، لابارتنللد از: اللل پ ناشللران، و راسللتاران متسصللص  لاربللب     

شناسلب لاربلب، تلار   و فرهنلر اسللام برگر ننلد  بپ ترجملة         های ادبیات و زبان گرا  

                                                                                                                                        
1. Richard Ettinghausen, Oles Grabar 
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دانب که انرلی ب  ا تار   و فرهنر اسلام و لارب، به متسصصان لارببنوشتارهای در پیوند ب
هللا بلله  واژه انللد، سللپرده شلود  جپ متللرج  بللرای  لافتن ضللب  درسللت برخلب از نللام    شموختله 

کل  دربلارر ملواردی     های اعلالام در زبان لاربب نراه کند و دسلت  ها و فرهنر المعارف دائره
تین شن را در پاورقب بیلاورد  دپ متلرج  ناشگلاه از    واژه شگاهب ندارد، برابر لا که از اصِ نام

های غیرلاربب  ا فارسب تلدو ن شلده اسلت     موضوع، قوانینب را که دربارر شیور نرارش واژه
کاهلد، وللب    هلا ملب   واژه ای از اشلتباه در نرلارش نلام    بسواند. هرچند ا ن راهکارها تا انلدازه 

گیری او  ا ناشلر از و راسلتار متسصلص،     اندازر شگاهب مترج  از موضوع و بهره  ک به هیچ
 سودمند نی ت.

ها، از  ک سو به الاتبلار و   واژه شده از نرارش نادرست نام های ترجمه پیراستن کتاب
هلا   واژه ب تن ضب  نادرست نلام  افرا د و از د ررسو، مانع نق   ارزش کار مترج  و ناشر مب

 شود.   کار مب در ذهن دانشجو و پژوهشرر تازه
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 .21­30، 21، نشر ة سسن سمتهای درسب دانشراهب.  های ارز ابب و نقد کتاب پ. شاخص1388رضب، ا. ا
 . ترجمة پ. منروی. تهران: دشت تان.ادبیات فارسب دورر لاربب زبانب در پ.1380زاهدف، ن. ا

. ترجملة س. کدخلدا ب مرغلرار.    الاراب و ا رانیان بلر اسلاس روا لت فتوحلات اسللامب      پ.1398ساوران، ا. ا
 تهران: لال .

 . ترجمة ف. سلجوقیان. اصفهان: قب ات.خیر ه در جوامع اسلامب پ .1396سینرر، ا. ا

 تهران: نشر مرکر. .جمهگفتمان و تر . پ1377ا .جو، ع صلح

گر نلب بلرای اسلامب خلاص قرشنلب در پلنج        کارهای معادل پ. میالعة توصیفب راه1396سباسبا ب لیفب، ع. ا
 .99­117، 1، مجلة میالعات قرشنب و فرهنر اسلامبترجمة انرلی ب. 

. 1. صلالح. ج ترجملة س  لال  الکلام و المجتملع فلب القلرنین اللالانب و اللااللث للهجلره.       پ.2008فان سس، ج. ا
 بیروت: الجمِ.

. ترجملة م. جملال بلدر،. و ر.    لال  الکلام و المجتمع فب القرنین اللاانب و اللاالث للهجره پ.2016فان سس، ج. ا 
 . بیروت: الجمِ.2ح. قیب. ج

پ. پژوهشب در ضرورت تلدر س زبلان و ادبیلات فارسلب بله دانشلجو ان مترجملب لاربلب.         1398فروتن، ع. ا
 .137­159، 45، رارش کتب دانشراهبفصلنامة پژوه  و ن

مجمولاه مقالات اولین هما   ملب نقد متلون و  پ. 1396، م. امحمدبیربع.، و خلجب، کر مب میهر، ج.، و 
 . تهران: پژوهشراه لالوم ان انب و میالعات فرهنرب.1. جکتب لالوم ان انب

 .. ترجمة م. سرزی. تهران: نامکمأمون خلیفة لاباسب پ.1396کوپرسون، م. ا

 . تهران: مرکر نشر دانشراهب.های نشر دان  دربارر ترجمه برگر در مقالهپ. 1365پورجوادی، ن. ا
. های دومین کنفرانس بررسلب م لائِ ترجمله    مجمولاه مقاله پ.1373پور سالادی، ک.، و رضا ب، ع. ا لیفب

 تبر ر: دانشراه تبر ر.

. تبر لر: دانشلراه   بررسب م لائِ ترجمله   مجمولاة مقالات سومین کنفرانس پ.1378پور سالادی، ک. ا لیفب
 تبر ر.

 . ترجمة مح ن رحمتب. لرستان: دانشراه لرستان.النهر فتوحات م لمانان در ماوراءپ. 1396گیب، ه. ا
نشلر ة   سور و ژه. ها به پ. ترجمة ادبیات کودکان: بررسب ترجمة اسامب خاص شسصیت1390معاذالهب، پ. ا

 .153­168، 2، میالعات ادبیات کودک
. تهلران: سلازمان میالعلات و    1. ترجمة ح. فروغلب. ج اسلام و تمدن اسلامبپ. 1381میکِ، ش.، و لوران، ه. ا

 ها اسمتپ. تدو ن کتب لالوم ان انب دانشراه
. تهران: سلازمان میالعله و تلدو ن کتلب لاللوم      ها ب در ترجمه از لاربب به فارسب روشپ. 1381ناظمیان، ر. ا

 ها اسمتپ. ان انب دانشراه
 . تهران:  ردان.ها ب در ادب و تار  پ کاغز زر ا ادداشت پ.1363 وسفب، غ. ا
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